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Les emprunts respectifs français – espagnol – catalan 
	En français
	En espagnol
	En catalan
	Interférences
	Points d’appui possibles

	Le français a emprunté de l’espagnol des mots traditionnels.

Ex. Corrida, pælla, taureau, tapas
	L’espagnol a emprunté du français des mots comme :

ski, croissant, quiche, petit suisse, etc.
	Le catalan a emprunté du français des mots comme :

croissant, petit suisse, restaurant
	Refrain/refrán

Pisar/pisser

Table de surf/planche de…

Tirer à la poubelle 
	Pictogramme=> CE2/CM1

Traduction => CM2

Support visuel permanent 

	Le français a souvent adapté la prononciation et l’écriture d’un mot selon sa phonétique. Toro = Taureau
	L’espagnol comme le français a aussi adapté la transcription phonétique. 

ski = esqui, 

restaurant = restaurante
	Le catalan comme le français a aussi adapté la transcription phonétique.

 esquí
	Utilisation du e devant le s en français.

Eski, eskier.
	Les transcriptions phonétiques.

O = au, eau, o.

Correspondance es = s.

	Présence d’anglicismes

Parking

Cash

Week end

Le mail

Booster 

Booker

Business class
	La présence d’anglicismes est beaucoup moins fréquente en espagnol qu’en français :

OK – Vale

Week-end – fin de semana

Parking - parquing
	La présence d’anglicismes est beaucoup moins fréquente en catalan qu’en français :

Sandvitx, pàrquing


	
	Vérifier dans le dictionnaire – chercher le mot français correspondant


Lycées Français de Barcelone, Saragosse, Gava, Valence, Alicante, Collège français Bel Air de Sant Pere de Ribes

